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【304】 

                   五、盔沙子──咖拉瑪經註

                                 (AA.ii,p.304~6.)

    在第五：「諸咖拉瑪城鎮（kàlàmànaü nigamo）」──諸咖拉瑪是指諸剎帝利，而他們的城鎮。

    「盔沙子的（kesaputtiyà）」──即盔沙子鎮的住（民）。

    「前往（tenupasaïkamiüsu）」──使人帶取熟酥、生酥等藥品以及八種果汁後而前往。

    「只解說自己的教義（sakaüyeva vàdaü dãpenti）」──只談論自己的主張。

    「闡明（jotenti）」──即說明。

    「批評（khuüsenti）」──即打擊。【305】
    「輕蔑（vambhenti）」──即輕視。

    「輕視（paribhavanti）」──即表示卑劣的。

    「破斥（opapakkhiü karonti）」──即舉罪；向上舉起後再丟棄。

    「尊者，也有其他（aparepi, bhante）」──據說，那是（一個）森林入口的村落，因此經過或想要經過森林（的人就經常）在那裡住宿。那些首先來到的人在解說了自己的教義後就離去；後面來的人（說）：「他們知道些什麼？我們的弟子們在我們之前學取某某技藝。」在解說了自己的教義後就離去。諸咖拉瑪連一種教義也無法建立。

    他們闡明了此義，在如此告訴世尊後，（接著）說：「尊者，我們對那些（tesaü no, bhante）」等。

    此中，「只是感到懷疑（hoteva kaïkhà）」──即只有懷疑。

    「疑惑（vicikicchà）」──只是它（懷疑）的同義語。

    「適宜的（alaü）」──即適當的。

    「不要輕信傳聞（mà anussavena）」──即不要採取傳聞的言論。

    「不要輕信（代代）輾轉相傳（的教說）（mà paramparàya）」──即也不要採取（代代）輾轉相傳的言論。

    「不要輕信據說如此（mà itikiràya）」──即不要採取：「這據說如此」。

    「不要輕信（：這是）從藏（經典籍而）來的（mà piñakasampadànena）」──即不要採取：「（這是）與〔從〕我們的藏（經）聖典而來的。」

    「不要輕信以思考為因〔推論〕（的教說）（mà takkahetu）」──即使是取自推論的，也不要採取。

    「不要輕信以方法為因〔理因〕（的教說）（mà nayahetu）」──即使是取自理趣的，也不要採取。

    「不要輕信審慮的行相（mà àkàraparivitakkena）」──即不要採取：「這是極好的原因」，如此審慮的原因。

    「不要輕信忍可審思之見（mà diññhinijjhànakkhantiyà）」──不要採取：「（這是）我們在審思、忍可後而來所執取的見解。」

    「不要輕信端嚴的形相（mà bhabbaråpatàya）」──不要採取：「這位比丘的形相端嚴，這種論說是適宜採信的。」

    「不要輕信：『（這）沙門是我們的老師』（mà samaõo no garåti）」──不要採取：「這位沙門是我們的老師，這種論說是適宜採信的。」

    「完全地（samattà）」──即圓滿。【306】
    「受持（samàdinnà）」──即執取的、把取的。

    「這對他（yaü sa hoti ）」──即所起因的那個人。

    無貪等，當知即是貪等所相反的。

    「離貪（vigatàbhijjho）」等為慈的先前部分之談論〔前分論〕。

    由於現在在談論慈等業處，所以說：「以慈俱（mettàsahagatena）」等。此中，業處的談論、修習的方法或聖典的解釋，凡所當說的，一切只在該《清淨道論》所說的。

    「如此無怨心（evaü averacitto）」──如此由沒有不善怨和怨敵〔人怨〕而無怨心。

    「無瞋心（abyàpajjhacitto）」──由沒有忿怒心而沒有心的痛苦。

    「無雜染心（asaükiliññhacitto）」──由沒有煩惱而心無雜染。

    「清淨心（visuddhacitto）」──由沒有煩惱垢而成心清淨之意。

    「則他（tassa）」──即該如此的聖弟子。

    「酥息〔安穩〕（assàsà）」──處於（有）依靠（的狀態）。 

    「假如有來世（sace kho pana atthi paraloko）」──即假如有此世（後）的來世。

    「在我身壞死後，將會投生到（善趣、天界）（ñhànamahaü kàyassa bhedà paraü maraõà...pe... upapajjissàmi）」──由此原因，在我身壞死後，將會投生到善趣、天界。如此當知一切處的方法。

    「無惱（anãghaü）」──即無苦。

    「快樂（sukhiü）」──即快樂。

    「則我見到這兩者自己只是清淨的（ubhayeneva visuddhaü attànaü samanupassàmi）」──由見到我並未造惡及（惡報）不會降臨在（我身上）這兩者，而自己只是清淨的。

    其餘的（句義）只是簡單易解的。
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